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This study is entitled “An Annotated Translation of Metaphors and Similes in 
Richard Connell’s Short Story The Most Dangerous Game. The writer has translated 
Richard Connell The Most Dangerous Game short story into Indonesian become 
“Permainan yang Berbahaya”. The problems of this study are (1) “What are the 
translation strategies that suitable for translating simile and metaphor”, and (2) “Why 
does the translator choose those strategy”. The purposes of this study are (1) “To 
analyze the strategies used in translating simile and metaphor expressions from 
source language into target language.” And (2) “To explain why the translator used 
those strategies.” The analysis done by the researcher and as the result, there are 7 
metaphors and 8 smiles found in the short story and in translating this story, the 
translator uses Semantic method to translate the figurative languages of metaphors 
and similes along with the strategies used in translating similes and metaphors by 
using Newmark’s theory. 
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